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MDF, Class E1(EO5) / MDF, Klasse E1(EO5) /
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EN - BABYBJORN CRADLE

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Please retain for future reference. Read and follow these instructions and the
instructional images on pages 3-5 carefully, to ensure safety. Please store the
manual and zippertool in the pocket underneath the cradle according to picture 3.

Complies with EN16890:2017+A1:2021

A WARNING!

WARNING! Do not use this product without reading the instructions first.
WARNING! Do not use more than one mattress in the product.
WARNING! Placing additional items in the product may cause suffocation.

WARNING! Do not place the product close to another product, which could present
a danger of suffocation or strangulation, e.g strings, blind/curtain cords, etc.

WARNING! stop using this product as soon as the child can sit or kneel or pull
itself up.

WARNING! Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such
as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot (crib and suspended
bed).

Remember the following when using the cradle.

« Never carry the child in the cradle.

» The cradle must be placed on a horizontal floor.

- Never leave small children, for example siblings, unsupervised near the cradle.

« DO NOT use crib if any parts are missing, damaged, or broken. Contact BabyBjorn
for replacement parts and instructional literature if needed. DO NOT substitute
parts.

- Do not use the cradle if any part is broken, torn or missing.

« Fall hazard! The cradle must not be used when the child is able to sit, kneel or to pull
himself or herself up, or weighs more than 8 kg/18 Ib (approximately at 6 months).
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- Both screws (see instructional images on page 3-5) must be securely tightened.
Children can trap clothing on loose screws, which may cause risk of choking or
strangulation.

« Infants can suffocate on soft bedding and in gaps between an extra pad and the
side of the cradle.

« Use only mattress/sheet designated for this product. Never add additional
mattress, pillow, comforter, padding, or toy. Ensure that proper ventilation is
maintained. Ribbons or lace associated with bedding may entangle the infant.

- To reduce the risks of SIDS (Sudden Infant Death Syndrome), pediatricians
recommend healthy infants be placed on their backs to sleep, unless otherwise
advised by your physician.

- Never place the cradle near sources of strong heat, such as electric bar fires or open
fires, be aware of the risk of burning cigarettes.

« Do not place the cradle near curtains, straps, strings or other objects and do not
place items with a string around the child’s neck as this may cause choking or
strangulation.

- Remove any tools and packaging from the cradle vicinity after its assembly.

« Medication and small items such as money must be kept out of reach from any
position in the cradle.

» The marking on the inside of the cradle indicates the maximum mattress height.
The recommended maximum mattress thickness is 1.2 in (30 mm).
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DE - BABYBJORN WIEGE

WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und bewahren Sie diese
gut auf. Bitte befolgen Sie die Zeichnungen auf Seite 3-5. Bitte bewahren Sie das
Handbuch und das Reilverschluss-Werkzeug in der Tasche unter der Wiege gemald
Bild 3 auf.

Erfullt die Norm EN 16890:2017+A1:2021

A WARNUNG!

WARNUNG! Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne vorher die Anleitung
gelesen zu haben.

WARNUNG! Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze fur das Produkt.
WARNUNG! Das Einlegen zusatzlicher Gegenstande in das Produkt kann zum
Ersticken fuhren.

WARNUNG! Stellen Sie das Produkt nicht in der Ndhe eines anderen Produkts auf,
das eine Erstickungs- oder Strangulationsgefahr darstellen kdnnte, z. B. Schndre,
Jalousie-/Gardinenkordeln usw.

WARNUNG! Verwenden Sie dieses Produkt nicht mehr, sobald das Kind sitzen,
knien oder sich selbst hochziehen kann.

WARNUNG! Darauf achten, dass das Reisebett (Kinderbett und Hangebett) nicht
in der Nahe von offenem Feuer und anderen Hitzequellen aufgestellt wird, wie z. B.
elektrischen Kaminen, Gaskaminen usw.

Fur die Benutzung der Wiege, beachten Sie bitte die folgenden Warnhinweise.

- Tragen Sie das Kind nie in der Wiege.

- Die Wiege muss auf einem waagrechten Boden abgestellt werden.

- Lassen Sie kleine Kinder wie zum Beispiel Geschwister, nie unbeaufsichtigt in der
Nahe der Wiege.



- Verwenden Sie die Wiege NICHT, wenn Teile fehlen, beschadigt oder gebrochen
sind. Wenden Sie sich bei Bedarf an BabyBjorn, um Ersatzteile und Literatur zu
erhalten. Ersetzen Sie KEINE Teile.

- Verwenden Sie die Wiege nicht, wenn ein Teil defekt, gerissen ist oder fehlt.

- Absturzgefahr! Die Wiege darf nicht mehr verwendet werden, wenn das Kind
sitzen, knien, oder sich hochziehen kann oder es tber 8 kg wiegt (mit etwa
6 Monaten).

- Beide Schrauben (siehe Zeichnungen auf Seite 3-5) mussen fest angezogen sein.
Das Kind kann sonst mit der Kleidung an losen Schrauben hangenbleiben und
ersticken oder sich strangulieren.

« Kleinkinder kénnen in weichem Bettzeug sowie in Licken zwischen einem
zusatzlichen Kissen und der Seite der Wiege ersticken.

- Verwenden Sie ausschlieRlich die mit diesem Produkt gelieferte Matratze.
Flgen Sie nie eine Matratze, Kissen, Bettdecke oder ein Polster hinzu.

- Um die Gefahr von plétzlichem Kindstod zu verringern, empfehlen Kinderarzte,
gesunde Babys zum Schlafen auf den Riicken zu legen, sofern Ihr Arzt Ihnen
keine anderen Anweisungen gegeben hat.

- Stellen Sie die Wiege niemals in der Nahe von starken Warmequellen wie z. B.
elektrischen Kaminen oder offenem Feuer auf, achten Sie auf die Gefahr von
brennenden Zigaretten.

- Stellen Sie die Wiege nie in die Nahe von Vorhangen, Gurten, Schntrren oder
anderen Objekten und hangen Sie nie Gegenstande mit einer Schnur um den

Hals lhres Kindes, da dies ein Verschlucken oder Strangulieren verursachen kann.
- Die Markierung an der Innenseite der Wiege gibt die maximale Matratzenhohe an.

Die empfohlene maximale Matratzendicke betragt 30 mm.

DE
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FR - BERCEAU BABYBJORN

IMPORTANT!! A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE

A conserver pour consultation ultérieure. Lire attentivement les instructions et
suivre les schémas explicatifs pages 3-5. Veuillez ranger le manuel et I'outil pour
la fermeture a glissiere dans la poche située sous le berceau, conformément a
I'image 3.

Conforme a la norme EN 16890:2017+A1:2021

A AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le berceau sans avoir lu au préalable les
instructions.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser plus d’'un matelas dans le berceau.
AVERTISSEMENT ! Placer des objets dans le berceau peut représenter un risque
d'étouffement pour I'enfant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas placer le berceau a proximité d’'objets qui représentent
un danger ou un risque d'étouffement, p. ex. ficelles, cordons de stores/de rideaux,
etc.

AVERTISSEMENT ! Ne plus utiliser le berceau dés que I'enfant est capable de
s'asseoir, de s'agenouiller ou de se hisser pour se mettre debout.
AVERTISSEMENT ! Ayez conscience du danger que représente I'installation du lit
(berceau et lit suspendu) a proximité d’'une cheminée ou de toute source de chaleur
intense telle que les chauffages d'appoint électriques, les chaudieres, etc.

A se rappeler lorsque vous utilisez le berceau.
- Ne transportez jamais I'enfant dans le berceau.
- Le berceau doit étre placé sur un sol horizontal.

- Ne laissez jamais des petits, tels que fréres et sceurs, sans surveillance prés du
berceau.
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« NE PAS utiliser le berceau s'il manque des piéces ou si certains éléments sont
endommagés ou cassés. Si nécessaire, contacter BabyBjorn pour obtenir des
pieces de rechange et de la documentation a caractere informatif. NE PAS
substituer une piéce a une autre.

- N'utilisez pas le berceau si l'une de ses piéces est cassée, tordue ou manquante.

- Risque de chute ! Ne plus utiliser le berceau lorsque I'enfant peut s'asseoir,
s'agenouiller ou se relever seul, ou s'il pese plus de 8 kg (vers I'age de 6 mois).

- Les deux vis (voir images d'instruction a la page 3-5) doivent étre bien serrées.
Les vétements d’'enfants peuvent s'accrocher sur des vis desserrées, ce qui peut
entrainer un risque détouffement ou d'étranglement.

- Les bébés peuvent suffoquer sur une literie molle et dans I'espace entre le rajout
d’un rembourrage et le coté du berceau.

- Utilisez uniquement le matelas fourni avec ce produit. Ne rajoutez ni matelas ni
oreiller ni couette ou rembourrage.

« Pour réduire les risques de SMSN (syndrome de mort subite du nourrisson), les
pédiatres recommandent de faire dormir les enfants en bonne santé sur le dos,
sauf avis contraire de votre médecin.

« Ne jamais placer le berceau prés d’'une source de chaleur intense telle que les
chauffages d'appoint infrarouge/halogéne électriques ou les foyers a feu ouvert.
Avoir toujours conscience du danger que représente une cigarette allumée.

- Eloignez le berceau des rideaux, laniéres, ficelles ou autres et ne mettez aucun
objet avec un lien autour du cou de I'enfant car cela pourrait 'étouffer ou
I'étrangler.

« La marque sur l'intérieur du berceau indique la hauteur maximum du matelas.
Nous vous recommandons une épaisseur de matelas maximum de 30 mm.
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NL - BABYBJORN WIEGJE

BELANGRIJK! LEES DEZE HANDLEIDING
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR
HEM VOOR LATER GEBRUIK

Bewaar deze handleiding om later nog eens te kunnen raadplegen. Lees deze
instructies zorgvuldig door en volg de instructieafbeeldingen op pagina 3-5.
Bewaar de handleiding en de rits-tool in het vak onder de wieg zoals weergegeven
op afbeelding 3.

Voldoet aan EN16890:2017+A1:2021

A WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING! Gebruik dit product niet zonder eerst de aanwijzingen te
hebben gelezen.

WAARSCHUWING! Gebruik niet meer dan één matras in het product.

WAARSCHUWING! Het plaatsen van extra artikelen in het product kan
verstikking veroorzaken.

WAARSCHUWING! Plaats het product niet in de buurt van een ander product
dat verstikkings- of verwurgingsgevaar kan inhouden, zoals touwen, snoeren,
gordijnkoorden, enz.

WAARSCHUWING! Stop met het gebruik van dit product zodra het kind kan
zitten of knielen of zichzelf omhoog kan trekken.

WAARSCHUWING! Pas op met open vuur en andere hittebronnen, zoals
elektrische kachels, gashaarden, enz. in de directe omgeving van het bedje (wiegje
en reisbedje).

Denk aan het volgende als u het wiegje gebruikt.
« Draag uw baby nooit in het wiegje.
- Het wiegje moet op een horizontale ondergrond worden geplaatst.

- Laat jonge kinderen, bijvoorbeeld broertjes of zusjes, nooit zonder toezicht in de
buurt van het wiegje komen.
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- Gebruik het bedje NIET als er onderdelen ontbreken, beschadigd of defect
zijn. Neem contact op met BabyBjorn voor reserveonderdelen en indien nodig
documentatie met aanwijzingen. Vervang GEEN onderdelen.

- Gebruik het wiegje niet als één van de onderdelen ontbreekt, afgebroken of
gescheurd is.

- Valgevaar! Gebruik het wiegje niet als uw baby kan zitten, knielen, zichzelf kan
optrekken of meer dan 8 kg (weegt ongeveer vanaf 6 maanden).

- Draai beide schroeven stevig vast (zie de instructieafbeeldingen op pagina 3-5).
De kleding van kinderen kan namelijk achter losse schroeven blijven haken. Dat
brengt risico op verstikking of beklemming met zich mee.

« Baby’s kunnen stikken in zacht beddengoed en in gaten tussen een extra kussen
en de zijkant van het wiegje.

« Maak uitsluitend gebruik van de matras die bij dit product is geleverd. Voeg nooit
een matras, kussen, deken of andere zachte materialen toe.

- Om het risico op wiegendood te verlagen, raden kinderartsen aan om baby’s op
hun rug te leggen om te slapen, tenzij uw arts iets anders heeft geadviseerd.

- Plaats het wiegje nooit in de buurt van sterke warmtebronnen, zoals elektrische
warmtestralers of open vuur, en let op het risico van brandende sigaretten.

- Plaats het wiegje niet in de buurt van gordijnen, banden, koorden of andere
objecten en hang geen objecten met bandjes om de nek van uw baby, want dat
kan tot verstikking of beklemming leiden.

- De markering aan de binnenkant van het wiegje geeft de maximale matrashoogte
aan. De aanbevolen maximale matrasdikte is 30 mm.



IT - CULLA BABYBJORN

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO

Conservare per riferimento futuro. Leggere attentamente le istruzioni e seguire le
illustrazioni alle pagine 3-5. Riponi il manuale di istruzioni e l'attrezzo per cerniera
nella tasca sotto il fondo della culla, vedi la figura 3.

Conforme a EN16890:2017+A1:2021

A ATTENZIONE!

AVVERTENZA! Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto le istruzioni.
AVVERTENZA! Usare solo un materassino nel prodotto.

AVVERTENZA! Il posizionamento di elementi aggiuntivi nel prodotto puo causare
soffocamento.

AVVERTENZA! Non posizionare il prodotto vicino ad altri prodotti che potrebbero
presentare rischio di soffocamento o strangolamento, ad esempio nastri, corde per
tende o tapparelle, ecc.

AVVERTENZA! Interrompere l'uso del prodotto non appena il bambino & in grado
di sedersi, inginocchiarsi o alzarsi da solo.

AVVERTENZA! Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre
fonti di forte calore, come caminetti elettrici o a gas ecc. nelle immediate vicinanze
del lettino (culla e letto sospeso).

Ricorda i punti seguenti prima di usare la culla:
+ Non trasportare mai la culla con il bambino dentro.
« La culla deve sempre appoggiare su un pavimento orizzontale.

« Non lasciare mai bambini, ad esempio i fratellini/le sorelline maggiori vicino alla
culla senza la sorveglianza di un adulto.

« NON utilizzare la culla se alcune parti sono mancanti, danneggiate o rotte. Se
necessario, contattare BabyBjorn per i pezzi di ricambio e la documentazione
informativa. NON sostituire i componenti.



- Non usare la culla se una qualsiasi delle sue parti & rotta, usurata o mancante.

« Rischio di caduta! Non usare la culla quando il bambino € in grado di mettersi
seduto, in ginocchio o in piedi da solo, oppure se il bambino pesa pit di 8 kg
(circa 6 mesi di eta).

- Entrambe le viti devono essere serrate bene (vedere le istruzioni illustrate a pag.
3-5). | vestiti del bambino potrebbero rimanere agganciati alle viti allentate, con
rischio di soffocamento o strangolamento.

- | neonati possono soffocare tra coperte troppo soffici oppure negli spazi tra il
paracolpi e il fianco della culla.

« Usare solo il materassino in dotazione al prodotto. Non aggiungere materassi,
cuscini, paracolpi o imbottiture.

« Perridurre il rischio di SIDS (sindrome della morte improvvisa del lattante),
i pediatri consigliano di far dormire i neonati in salute in posizione supina
(sulla schiena), se non diversamente indicato dal medico pediatra curante.

« Non posizionare mai la culla vicino a fonti di forte calore, come caminetti elettrici
o flamme libere, fare attenzione ai rischi posti dalle sigarette accese.

« Non lasciare la culla vicino a tende, cordoncini, stringhe o altri oggetti simili e non
mettere mai al collo del bambino oggetti con cordoncini o nastrini per evitare il
rischio di soffocamento o strangolamento.

- L'indicazione all'interno della culla specifica I'altezza massima consentita per il
materassino. Lo spessore massimo raccomandato per il materassino & 30 mm.
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ES = MINICUNA BABYBJORN

iIMPORTANTE! LEE LAS
INSTRUCCIONES ATENTAMENTE
Y CONSERVALAS PARA PODER
CONSULTARLAS MAS ADELANTE

Conserva estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro. Lee las
instrucciones atentamente y sigue las indicaciones de las ilustraciones de las
paginas 3-5. Guarda el manual y la herramienta de cremallera en el bolsillo situado
en el lado inferior de la minicuna como muestra la figura 3.

Cumple con la norma de seguridad EN16890:2017+A1:2021

A ;ADVERTENCIA!

jADVERTENCIA! No uses este producto sin haber leido primero las instrucciones
jADVERTENCIA! No uses mds de un colchoén en el producto.

jADVERTENCIA! Colocar elementos adicionales en el producto puede provocar
asfixia.

jADVERTENCIA! No coloques el producto cerca de otro producto, como
cordones, persianas o cortinas, que puedan constituir un riesgo de asfixia o
estrangulacion .

iADVERTENCIA! Deja de usar este producto tan pronto como el nifio pueda
sentarse, ponerse de rodillas o levantarse por si solo.

ADVERTENCIA! No cologues la cuna (o cama suspendida) cerca de un fuego
abierto y otras fuentes de calor intenso, como calefactores eléctricos, estufas de
gas, etc., debido al riesgo de incendio.

Cuando uses la minicuna, ten en cuenta los siguientes detalles:

« Nunca transportes al bebé en la minicuna.

« La minicuna debe colocarse en un suelo horizontal.

- Nunca dejes a nifos pequenos, por ejemplo, los hermanos, sin vigilancia cerca de
la minicuna.
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« NO uses la cuna si le falta, se dana o se rompe alguna de sus piezas. Ponte
en contacto con BabyBjorn si necesitas piezas de recambio e instrucciones
adicionales. NO sustituyas las piezas.

« No uses la minicuna si le falta alguna parte o si estd rota o dafada.

- iPeligro de caida! No debes usar la minicuna si el pequefio puede
sentarse, ponerse de rodillas o levantarse por si solo, o si pesa mas de 8 kg
(aproximadamente a los 6 meses de edad).

« Ambos tornillos (consulta las ilustraciones de las paginas 3-5) deben apretarse de
forma segura. Si los tornillos estan sueltos, la ropa del nifo podria enredarse en
ellos, lo que constituye un riesgo de asfixia o estrangulacion.

- Los bebés pueden asfixiarse en ropa de cama demasiado mullida o en los espacios
que se forman entre una almohada adicional y el lateral de la cuna.

- Utiliza solamente el colchén incluido con el producto. Nunca afiadas un colchon,
almohada, edredoén o relleno.

- Para reducir el riesgo de SMSL (sindrome de muerte subita del lactante), los
pediatras recomiendan que los bebés sanos duerman sobre la espalda (boca
arriba), salvo que el médico indique lo contrario.

« Nunca coloques la minicuna cerca de fuentes de calor intenso, como calefactores
eléctricos u hogueras; ten en cuenta el riesgo de los cigarrillos encendidos.

- No cologues la minicuna cerca de cortinas, cuerdas, cordones u otros objetos
similares, y no coloques elementos con cordones alrededor del cuello del nifio,
ya que esto puede causar asfixia o estrangulacion.

- La marca en el interior de la minicuna indica la altura maxima del colchon.
El espesor maximo recomendado del colchén es de 30 mm.
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PT - BERCO BABYBJORN

E GUARDE PARA FUTURA CONSULTA

Guarde estas instrucoes para referéncia futura. Leia estas instrucdes
cuidadosamente e siga as imagens com indicacdes nas paginas 3-5. Guarde este
manual e a ferramenta de fecho no bolso que se encontra por baixo do berco, como
indicado na imagem 3.

Em conformidade com EN16890:2017+A1:2021

A AVISO!

AVISO! N3o utilize este produto sem ler primeiro as instrucdes.
AVISO! Nao utilize mais do que um colchdo no produto.
AVISO! Colocar elementos adicionais no produto pode causar asfixia.

AVISO! Nao cologue o produto perto de outro produto, que possa representar
um perigo de sufocamento ou estrangulamento, por exemplo, cordas, fitas de
persianas/cortinas, etc.

AVISO! Pare de utilizar este produto assim que a crianga puder sentar-se,
ajoelhar-se ou levantar-se.

AVISO! tenha em atencgdo o risco associado a chamas abertas e outras fontes
de calor intenso, como aquecedores elétricos, aquecedores a gas, etc. nas
proximidades do berco (cama e cama suspensa).

Lembre-se do seguinte ao utilizar o berco.

+ Nunca transporte a crianca no berco.

+ O berco deve ser colocado num pavimento horizontal.

+ Nunca deixe criancas pequenas, por exemplo irmaos, sem supervisao perto do
berco.

- NAO utilize o berco se existirem pecas em falta, danificadas ou partidas. Contacte
a BabyBjorn para obter pecas de substituicdo e literatura com instrucoes, se
necessario. NAO substitua pecas.

- Nao utilize o berco se alguma peca estiver partida, danificada ou em falta.

18
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- Perigo de queda! O berco ndo deve ser utilizado quando a crianga ja conseguir
sentar-se, ajoelhar-se ou levantar-se ou se pesar mais de 8 kg (aproximadamente
aos 6 meses).

« Os dois parafusos (consulte as imagens com indica¢des na pagina 3-5)
devem estar firmemente apertados. As criangas podem ficar com a roupa
presa em parafusos desapertados, o que pode causar risco de sufocacao ou
estrangulamento.

« As criancas podem sufocar com roupa de cama macia e nas folgas existentes
entre uma almofada adicional e a parte lateral do berco.

- Utilizar apenas o colchao fornecido com este produto. Nunca acrescente um
colchao, almofada, almofada de conforto ou encosto.

« Para reduzir os riscos de SMSL (Sindrome de Morte Subita do Lactente),
os pediatras recomendam que as criangas sauddveis sejam deitadas de costas
para dormir, salvo aconselhamento diferente do médico.

+ Nunca coloque o berco perto de fontes de calor intenso, como aquecedores
elétricos ou chamas abertas, e tenha em conta o risco devido a cigarros acesos.

+ N&o coloque o bergo préximo de cortinas, correias, corddes ou outros objectos
e nao coloque objectos com um cordao a volta do pescoco da crianca uma vez
que pode originar sufocacao ou estrangulamento.

« A marca no interior do berco indica a altura maxima do colchdo. A espessura
madxima recomendada para o colchao é de 30 mm.




sV

SV - BABYBJORN VAGGA

VIKTIGT! LAS NOGGRANT IGENOM
DENNA BRUKSANVISNING OCH
SPARA DEN FOR FRAMTIDA BRUK

Vanligen behall denna manual for senare bruk. Lés instruktionerna noggrant och
folj de illustrerade beskrivningarna pa sidan 3-5. Forvara anvandarmanualen och
blixtlasverktyget i fickan under produkten. Se bild 3.

Foljier EN16890:2017+A1:2021

A VARNING!

VARNING! Anvand inte produkten utan att ha last bruksanvisningen.
VARNING! Anvand inte mer an en madrass i produkten.
VARNING! Anvand aldrig andra foremal i produkten. Kvavningsrisk!

VARNING! Placera inte produkten nara en annan produkt som kan utgéra en fara
eller risk for kvavning eller strypning, t.ex. snéren, persiennlinor/gardinsnéren osv.
VARNING! Sluta anvanda produkten sa snart barnet kan sitta eller std pa kna eller
dra sig upp.

VARNING! Var uppmérksam pa risken for 6ppen eld och andra starka varmekallor,
som elektriska 6ppna spisar, gasolbrasor etc. i narheten av sangen (spjalsang och
upphdngd sang).

Tank pa foljande nar du anvander vaggan.

« Bar aldrig barnet i vaggan.

» Vaggan ska placeras pa ett horisontellt golv.

« Ldmna aldrig sma barn, t.ex. syskon, utan uppsikt nara vaggan.

« ANVAND INTE produkten om nagra delar skulle saknas, vara skadade eller trasiga.
Kontakta BabyBjorn for reservdelar och bruksanvisning vid behov. BYT INTE ut
nagra delar.

« Anvdnd inte vaggan om nagon del dr trasig, sonderriven eller saknas.

- Fallrisk! Vaggan fdr inte anvandas nar barnet kan sitta, sta pa kna eller resa sig upp,
eller vager mer dn 8 kg (vid cirka 6 manader).
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- Bada skruvarna (se de illustrerade beskrivningarna pa sidan 3-5) maste vara
ordentligt dtskruvade. Barns klader kan fastna i 16sa skruvar vilket kan orsaka
kvavning eller strypning.

- Spadbarn kan kvavas i mjuka sangklader och i mellanrummet mellan en extra dyna
och vaggans sida.

« Anvand endast madrassen som medfoljer denna produkt. Lagg aldrig i en extra
madrass, kudde, tacke eller dyna.

« For att minska risken for plotslig spadbarnsdod rekommenderar barnlédkare
att friska spadbarn laggs pa rygg for att sova, savida din barnlakare inte har
rekommenderat nagot annat.

« Placera aldrig produkten i narheten av starka varmekallor sasom el- eller
braskaminer, och glém inte att dven tanda cigaretter utgor en risk.

- Stéll inte vaggan néra gardiner, band, snoren eller andra objekt och hang aldrig
foremal med snore om barnets hals eftersom detta kan orsaka kvavning eller
strypning.

« Markeringen pa vaggans insida visar maximal hojd for madrassen.
Rekommenderad maximal héjd pa madrass ar 30 mm.
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NO - BABYBJORN VUGGE

VIKTIG! LES N@YE OG OPPBEVAR
FOR FREMTIDIG BRUK

Behold denne informasjonen for fremtidig bruk. Les bruksanvisningen ngye og
folg de illustrerte beskrivelsene pa sidene 3-5. Oppbevar bruksanvisningen og
glideldsverktgyet i lommen under vuggen, som vist i illustrasjon 3.

Samsvarer med EN16890:2017+A1:2021

A ADVARSEL!

ADVARSEL! Les bruksanvisningen far du bruker dette produktet.
ADVARSEL! Ikke bruk mer enn én madrass i produktet.
ADVARSEL! Plassering av andre gjenstander i produktet kan fgre til kvelning.

ADVARSEL! Ikke plasser produktet naer andre produkter som kan utgjgre
kvelningsfare, f.eks. snorer pa persienner/gardiner osv.

ADVARSEL! Slutt & bruke dette produktet straks barnet kan sitte, sta pa knaerne
eller reise seg.

ADVARSEL! Vzer oppmerksom pa risikoen ved apen ild og andre varmekilder som
elektriske peiser, gasskaminer osv. i naerheten av barnesengen (seng og vugge).
Husk fglgende nar du bruker vuggen.

+ Du ma aldri baere barnet i vuggen.

+ Vuggen skal plasseres pa et horisontalt gulv.

- La aldri andre sma barn, f. eks. sgsken, vaere uten oppsyn i neerheten av vuggen.

« IKKE bruk vuggen hvis deler er skadet, gdelagt eller mangler. Kontakt BabyBjorn
ved behov for nye deler eller mer informasjon. IKKE bytt ut deler.

- Ikke bruk vuggen hvis noen del er gdelagt, skadet eller savnes.

- Fare for & falle ut! Vuggen ma ikke brukes nar barnet har laert seg a sitte, sitte pa
kne eller reise seg, eller veier mer enn 8 kg (omkring 6 maneders alder).

- Begge skruene (se instruksjoner pa side 3-5) skal veaere godt festet. Barn kan hekte
fast klzerne i lgse skruer, og dette kan fgre til fare for kvelning.

- Sma barn kan kveles av myke puter eller dyner og i glippen mellom en ekstra
madrass og siden pa vuggen.
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« Bruk kun madrassen som fglger med produktet. Legg aldri i ekstra madrass, pute,
dyne eller teppe.

- For & redusere faren for krybbedgd, anbefaler barneleger at friske barn plasseres
pd ryggen nar de skal sove om ikke barnets lege har gitt rdd om annet.

- Plasser aldri vuggen naer varmekilder som elektriske peiser eller dpen ild, og folg
med pa tente sigaretter.

« Vuggen ma ikke plasseres neer gardiner, snorer, band eller andre objekter, og ikke
heng noe i et sngre rundt barnets hals, siden dette kan fgre til kvelning.

« Merket pd innsiden av vuggen angir maksimal madrasshgyde. Anbefalt maksimal
madrasstykkelse er 30 mm.
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DA - BABYBJORN VUGGE

VIGTIGT! LES OMHYGGELIGT,
OG GEMTIL SENERE BRUG

Gem denne manual til fremtidig brug. Laes instruktionerne grundigt, og falg
billedinstruktionerne pa siderne 3-5. Gem vejledningen og lynlasvaerktgijet i
lommen under vuggen som vist pa billede 3.

Overholder EN16890:2017+A1:2021

A ADVARSEL!

ADVARSEL! Brug ikke dette produkt uden at have lzest vejledningen fgrst.
ADVARSEL! Brug ikke mere end én madras i produktet ad gangen.
ADVARSEL! Placering af ekstra dele i produktet kan forarsage kvaelning.

ADVARSEL! Anbring ikke produktet teet pa et andet produkt, som kan udggre fare
eller fordrsage kvaelning, f.eks. persienne-/gardinsnore osv.

ADVARSEL! Stop med at bruge produktet, sa snart barnet kan sidde eller knaele
eller traekke sig selv op.

ADVARSEL! Vzer opmaerksom pa risikoen ved aben ild og andre kilder til staerk
varme, f.eks. elektriske varmeapparater, gasovne osv. i neerheden af sengen (vuggen
og den haengende seng).

Husk fglgende, ndr du bruger vuggen.

- Baer aldrig barnet i vuggen.

- Vuggen skal placeres pa et vandret gulv.

+ Sma bgrn, fx sgskende, ma aldrig efterlades uden opsyn i neerheden af vuggen.

- Brug IKKE sengen, hvis dele mangler, er beskadigede eller i stykker. Kontakt
BabyBjorn, hvis der er behov for reservedele og vejledning. Delene MA IKKE
udskiftes.

- Brug ikke vuggen, hvis den har dele, som er i stykker, fleensede eller mangler.

- Faldrisiko! Vuggen ma ikke bruges, nar barnet kan sidde, knaele eller traekke sig
selv op eller vejer mere end 8 kg (ved ca 6 maneders alder).

- Begge skruer (se billedinstruktionerne pa side 3-5) skal spaendes stramt. Bgrn kan
risikere, at deres t@j haenger fast i Igse skruer, hvilket kan resultere i kveelning.
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- Spaedbgrn kan blive kvalt i blgdt sengetgj og i mellemrum mellem ekstra polstring
og vuggens side.

« Brug kun den madras, der leveres sammen med dette produkt. Tilfgj aldrig en
madras, pude, dyne eller polstring.

- For at reducere risikoen for vugged@d anbefaler bgrnelaeger, at sunde speedbgrn
placeres pa ryggen, nar de skal sove, med mindre laegen anbefaler andet.

« Anbring aldrig vuggen i naerheden af kilder til steerk varme, sasom elektriske
varmeapparater eller dben ild. Vaer opmaerksom pa risikoen fra braeendende
Cigaretter.

« Placer ikke vuggen teet pa gardiner, remme, snore eller andre objekter, og haeng
aldrig genstande med snore om barnets hals, da dette kan medfgre kvaelning.

- Markeringen pa indersiden af vuggen viser den maksimale hgjde pa madrassen.
Anbefalet maksimal madrastykkelse er 30 mm.
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FI - BABYBJORN KEHTO

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISEN VARALLE

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja sdilytd ne myohempéaa kayttoa varten. Noudata
sivulla 3-5 olevia ohjekuvia. Sdilyta kdyttoohje ja vetoketjutyokalu kehdon alla
olevassa taskussa (katso kuva 3).

EN16890:2017+A1:2021-standardin mukainen

A VAROITUS!

VAROITUS! Ala kdyta tata tuotetta ennen kuin olet lukenut ohjeet.
VAROITUS! Kayta tuotteessa vain yhta patjaa

VAROITUS! Ylimaaraisten esineiden asettaminen tuotteeseen voi aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

VAROITUS! Al sijoita tata tuotetta lahelle esineit4, jotka voivat aiheuttaa
tukehtumis- tai kuristumisvaaran (esimerkiksi nyorit, salekaihtimien/verhojen narut
ine.)

VAROITUS! Lopeta tuotteen kaytt® heti, kun lapsi osaa istua, nousta polvilleen tai
vetdd itsensd ylos.

VAROITUS! Kiinnita huomiota avotulen, sahko- ja kaasuldmmitinten sekd muiden
voimakkaiden lammaonlahteiden aiheuttamaan riskiin kehdon lahella.

Noudata kehtoa kéyttdessa seuraavia ohjeita.

- Al kanna kehtoa, kun lapsi on sen sisalla.

- Sijoita kehto tasaiselle lattialle.

- Al3 jata pikkulapsia (esimerkiksi sisaruksia) kehdon lshelle ilman valvontaa.

- Al3 kdyts kehtoa, jos jokin sen osista on rikki, revennyt tai kadonnut.

- Al3 kdyta kehtoa, jos jokin sen osa puuttuu, on vaurioitunut tai rikki.
Ota tarvittaessa yhteyttd BabyBjorniin varaosien ja ohjeiden saamiseksi.
ALA vaihda osia.

« Putoamisvaara! Lopeta kehdon kaytto, kun lapsi osaa istua, nousta polvilleen tai
vetdd itsensa seisomaan tai kun hanen painonsa ylittaa 8 kilogrammaa
(noin 6 kuukauden idssa).
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« Molemmat ruuvit (ks. kuvat sivulla 3-5) tulee kiristaa tiukasti. Lasten vaatteet
voivat jaada kiinni l0ysiin ruuveihin, jolloin olemassa on tukehtumis- tai
kuristumisvaara.

« Pehmeidt vuodevaatteet sekd ylimaaraisten pehmusteiden ja kehdon reunojen
valiin jadvat kolot aiheuttavat tukehtumisriskin.

- Kayt4 vain tuotteeseen kuuluvaa patjaa. Al lisdd kehtoon muita patjoja, tyynyja,
peittoja tai pehmusteita.

- Lastenladkarit suosittelevat vauvojen nukuttamista selallaan katkytkuolemariskin
minimoimiseksi. Noudata tata ohjetta, ellei omaldakarisi ole neuvonut muuta.

- Al4 koskaan sijoita kehtoa lahelle voimakkaita lammonlahteits, kuten
lampopatteria tai avotulta. Huomioi myds palavien savukkeiden aiheuttama riski.

- Ald nosta kehtoa verhojen, remmien, nydrien tai muiden vastaavien lihelle
alaka pane lapsen kaulan ympérille mitdan missa on naruja, silla se voi aiheuttaa
kuristumisen tai tukehtumisen.

- Kehdon sisapuolella oleva merkinta osoittaa patjan enimmaiskorkeuden.
Suositeltu patjan paksuus on 30 mm.
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ET - BABYBJORNI HALL

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS

Palun hoidke teave alles edaspidiseks kasutamiseks. Lugege juhised hoolikalt labi
ning jargige juhiseid andvaid jooniseid lehekuljel 3-5. Hoidke kasutusjuhendit ja
témbluku abivahendit halli all olevas taskus, nagu on ndha pildil 3.

Vastab standardile EN16890:2017+A1:2021

A HOIATUS!

HOIATUS! Arge kasutage seda toodet enne, kui olete juhised labi lugenud.
HOIATUS! Arge kasutage voodis (le tihe madratsi.

HOIATUS! Taiendavate esemete paigutamine tootesse voib pohjustada lambumist.

HOIATUS! Arge asetage toodet teise toote |ihedale, mis voib pdhjustada
lambumis- voi kagistamisohu, nt noorid, ruloo-/kardinapaelad jne.

HOIATUS! Lopetage selle toote kasutamine kohe, kui laps suudab istuda voi
polvitada voi ennast seisma tdmmata.

HOIATUS! Olge teadlik ohtudest, mida tekitavad lahtine tuli ja muud tugeva
kuumuse allikad, naiteks elektrikiitteribad, gaasipdletid jms vérevoodi vahetus
laheduses (hall ja rippvoodi).

Halli kasutamisel pidage meeles jargmist.

- Arge kandke kunagi last hallis.

« Hall tuleb asetada horisontaalsele pinnale.

- Arge jatke kunagi viikseid lapsi, néiteks 6ed ja vennad, halli Ishedusse
jarelevalveta.

« ARGE kasutage vorevoodit, kui moni selle osa on puudu, kahjustatud vi
purunenud. Varuosade asendamiseks ja juhiste saamiseks poorduge BabyBjorni
poole. ARGE vahetage osi.

- Arge kasutage halli, kui selle mis tahes osa on katki, rebenenud voi dra kadunud.
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« Kukkumisoht! Halli ei tohi kasutada, kui laps suudab iseseisvalt istuda, polvitada
vOi ennast Ules tdmmata, voi kui laps kaalub rohkem kui 8 kg (umbes 6 kuu
vanuselt).

+ Molemad kruvid (vt juhiseid andvaid jooniseid Ik 3-5) peavad olema kdvasti
kinni keeratud. Laps voib riideid pidi I6tvade kruvide kulge kinni jaada, mis voib
omakorda pdhjustada lambumis- ja kagistamisohtu.

« Imikud voivad lambuda pehmel magamisasemel ning lisapadja ja halli kulgede
vahele jadvates vahedes.

- Kasutage vaid kdnealuse tootega kaasasolevat madratsit. Arge lisage kunagi
madratsit, voodikatet voi patja.

« Lastearstid soovitavad imikute dkksurma ohu vahendamiseks panna terved imikud
magama selili, vélja arvatud juhul, kui arst on andnud muid soovitusi.

- Arge asetage kunagi hilli tugeva kuumuse allikate [ihedusse, nagu niiteks
elektriradiaator voi lahtine tuli, sest esineb pdletusoht.

- Arge asetage halli kardinate, rihmade, ndéride voi muude objektide ldhedusse
ning drge asetage ndoriga esemeid lapse kaela umber, sest sellega voib
kaasneda lammatamis- ja kagistamisoht.

- Halli sisekuljel olev margistus nditab madratsi maksimaalset kérgust. Madratsi
soovitatav maksimaalne paksus on 30 mm.
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LT - BABYBJORN LOPS)

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE
IR ISSAUGOKITE ATEICIAI

PraSome pasidéti §j vadovg ateiciai. AtidZiai perskaitykite Sias instrukcijas ir
laikykites 3-5 psl. paveiksléliuose pateikty nuorody. Vadovg ir uztrauktuko jrankj
laikykite kiSenéje po lopSiu, kaip parodyta 3 pav.

Atitinka EN 16890:2017+A1:2021

A |SPEJIMAS!

JSPEJIMAS! Nenaudokite $io gaminio pries tai neperskaite instrukcijy.
JSPEJIMAS! Gaminyje nenaudokite daugiau nei vieno ¢iuZinio.

JSPEJIMAS! |déjus papildomy daikty j gaminj, kyla grésmé uzdusti.

JSPEJIMAS! Nestatykite gaminio %alia kito gaminio, kuris gali kelti uzdusimo ar
uzspringimo pavojy, pvz., virviy, Zaliuziy ir uzuolaidy virviy ir pan.

JSPEJIMAS! nebenaudokite io gaminio, kai tik vaikas gali atsisésti, atsiklaupti arba
pats atsikelti.

JSPEJIMAS! Atkreipkite démes; j atviros ugnies ir kity stiprios Silumos Zaltiniy,

pavyzdZiui, elektriniy bary Zidiniy, dujiniy Zidiniy ir t. t., keliamg pavojy netoli

vaikiskos lovelés (lopsio ir pakabinamos lovos).

Naudodami lopsj laikykités Siy nurodymuy.

- Niekada nenesiokite kidikio lopsyje.

- Lopsj statykite ant horizontaliy grindy.

- Niekada nepalikite mazy vaiky, pavyzdziui, broliy ir sesiy, prie lopsio be prieZitros.

- NENAUDOKITE lovelés, jei triksta kokiy nors jos daliy, jos yra paZeistos ar
sultzusios. Jei reikia, kreipkités j BabyBjorn dél atsarginiy daliy ir mokomosios
literatlros. NEGALIMA keisti daliy.

« Nenaudokite lopsio, jei sultizo, suplySo arba nukrito bet kuri jo detalé.

« Kritimo pavojus! Negalima naudoti lopsio, jei vaikas jau gali sédéti, atsiklaupti arba
prisitraukti, arba sveria daugiau kaip 8 kg (esant mazdaug 6 ménesiy amziaus).
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- Abu varztai (Zr. instrukcijas 3-5 psl.) turi bati saugiai priverzti. Vaiky drabuzéliai
gali uzsikabinti uz atsilaisvinusiy varzty, tuomet gresia uzdusimo arba
pasismaugimo pavojus.

- Ktdikiai gali uzdusti ant minkStos patalyneés ir tarpuose tarp papildomo paklotélio
ir lopsio Sono.

« Naudokite tik su Siuo produktu pateikiamg ¢iuZinuka. Niekada nedékite papildomo
¢iuzinuko, pagalves, 8aliko arba paminkstinimo.

- Siekiant sumazinti SKMS (staigios kadikiy mirties sindromas) rizika, pediatrai
rekomenduoja sveikus kidikius miegui guldyti ant nugaros, nebent jisy gydytojas
nurodyty kitaip.

« Niekada nestatykite lopsio $alia stiprig Siluma skleidZianciy prietaisy, pavyzdziui,
elektrinio Sildytuvo ar atviros ugnies, jsidemékite, kad degancios cigaretés irgi
kelia grésme.

- Nestatykite lopSio Salia uzuolaidy, dirZy, virviy ar kity objekty; nelaikykite
daikty su virvele, kuri galéty apsivynioti aplink vaiko kaklg, nes jis gali uzdusti ar
pasismaugti.

- Vidinéje lopSio puséje esantis Zyméjimas nurodo didZiausig ¢iuZinio aukstj.
Rekomenduojamas didZiausias Ciuzinio storis yra 30 mm.
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LV — BABYBJORN SUPULA

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI

Ladzu, saglabajiet turpmakai uzzinai. RUpigi iepazistieties ar Siem noradijumiem un
nemiet véra instrugjosos attélus 3-5. lappusé. Ludzu, uzglabajiet rokasgramatu un
ravéjslédzéja riku kabat, kas atrodas zem Stpulisa, ka tas paradits 3. attéla.

Atbilst EN16890:2017+A1:2021

A BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! Pirms &7 produkta lieto3anas izlasiet noradijumus.
BRIDINAJUMS! Nelieciet iek3a vairak par vienu matraci.
BRIDINAJUMS! Papildu priek3metu ievietosana var izraisit nosmaks$anu.
BRIDINAJUMS! Nenovietojiet tuvu citam produktam, kas varétu radit

nosmaksanas vai noZznaugsanas bistamibu, piem., pie saitém, Zaltziju/aizkaru

auklam u.c.

BRIDINAJUMS! Partrauciet izmantoanu, kad bérns spéj sédét, stavet uz celiem

vai celties kajas.

BRIDINAJUMS! Nemiet véra, ka atklatas uguns vai citu spéciga karstuma avotu,

piem., elektrisko kaminu, gazes kaminu u.c, atrasanas produkta tuvuma ir riskanta

(attiecas uz gultinu un sapaliti).

Izmantojot $Upuli, nemiet véra turpmak minéto informaciju.

- Nekad neparnésajiet Stpuli, kura ir bérns.

- Stipulis janovieto uz horizontalas gridas.

- Nekad neatstajiet SUpula tuvuma bez uzraudzibas mazus bérnus, pieméram,
bralus vai masas.

« NELIETOJIET gultinu, ja kada no tas dalam trakst, ir bojata vai salauzta.
Ja nepiecieSamas rezerves dalas un instrukcijas, Sazinieties ar BabyBjorn.
NEAIZSTAJIET dalas ar citam dalam.

« Nelietojiet SUpuli, ja kada detala ir salauzta, saplésta vai tas trikst.

- Nokridanas risks! Stpuli nedrikst lietot, kad bérns spéj pats sédét, stavét uz celiem
vai uzcelties kajas vai sver vairak par 8 kg (aptuveni 6 ménesu vecuma).
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- Abam skravém (skatiet instruéjosos attélus 3.-5. lappusé) jabat stingri pievilktam.

Aiz valigam skrivém bérnu apgérbs var aizkerties, kas savukart var radit
nosmaksanas vai noznaugsanas risku.

« Uz miksta matraca, ka ar7 spraugas starp papildu polsteréjumu un $tpula saniem,
mazi bérni var sevi nosmacét.

- Lietojiet tikai ST produkta komplekta ieklauto matraci. Nekad nelieciet Stpult
papildu matraci, spilvenu, silditaju vai polster&jumu.

« Lai mazinatu SIDS (Sudden Infant Death Syndrome - pékSnas mazu bérnu naves
sindroma) risku, pediatri iesaka veselus bérnus gulé3anai likt uz muguras, ja vien
arsts nav ieteicis citadi.

- Stipuli nekad nenovietojiet spéciga karstuma avotu tuvuma, piem., pie
elektriskajiem vai dzivas uguns kaminiem; apzinieties risku, ko rada degos3as
cigaretes.

- Nelieciet Stpuli aizkaru, siksnu, auklu vai citu priek§metu tuvuma, ka ari nelieciet
aukla uzkarinatus priekSmetus ap bérna kaklu, jo tas var izraisit nosmaksanu vai
noznaugsanos.

- Stipula iek$pusé esosais markéjums norada uz maksimalo matraca augstumu.
leteicamais maksimalais biezums ir 30 mm.
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RU - BABYBJORN KOJbIBE/Tb

BA>KHO! BHUMATEJIbBHO
[MPOUYNTANTE N COXPAHUTE
PYKOBOACTBO

BHMMaTENbHO NPOUNTANTE UHCTPYKLMIO M CNefymnTe yKa3aHUaM,
NpeACTaBNEHHbIM Ha PUCYHKax Ha CTP. 3-5. [ToxanyncTa, CoxpaHanTe
MHCTPYKLMIO. XpaHWUTE PYKOBOACTBO M S3bIYOK A1 MOJTHMM B KapMaHe Mog
KpOBAaTKOW, Kak MOKa3aHO Ha p1UCyHKe 3.

OtBeuaeT TpeboBaHMsM cTaHAapTa EN16890:2017+A1:2021

A OCTOPOXXHO!

BHUMAHMWE! He ncnonb3yinte gaHHoe n3genve 6e3 npeaBapuTenbHOro
03HaKOMNEHUS C MHCTPYKLMSAMM.

BHUMAHME! C gaHHbIM U30en1Mem Henb3s MCnonb3osaTh Honee ogHoro
MaTpaca.

BHUMAHME! PazmelleHune ONONHUTENbHbBIX MPEAMETOB B U3AENNU MOXKET
NPUBECTU K YAYLLEHUIO.

BHMMAHME! He pasmellanTe gaHHOe M3aenne pagom C ApYrim U3ENVEM,
KOTOpOE MOXET NpeACTaBAdTb ONACHOCTb UM CTaTb MPUUMHON yaYLLIEHNS,
Hanpyrmep, pSAIOM C 3aBS3KaMM 1 LLIHYpamu (LUTOP, XKanto3m 1 T.n.).

BHUMAHMUE! MpekpaTnTe NCNONb30BaHME M3AeNUs, Kak TONbKO pebEHOK
HayunTCA CUAETH, BCTABATh HA KOTIEHW UM MOATATMBATLCA Ha PyKaX.

BHUMAHWME! MomHmTe 06 0nacHOCTM OTKPBITOrO OFHS W APYTX MCTOUHMKOB
CWUNBbHOTO Tenna (3NeKTpoHarpeBaTe/bHbIX 3/1EMEHTOB, Fa30BbIX MAUT 1 T.N.),
PaCMoIOXKeHHbIX B HENOCPeACTBEHHOM 61130CTN OT KonbIbenw (CTosLel Ha
Nony UNW NoABELLEHHOMN).

cnonb3ays konblbens, HEOOXOAMMO YUMTbIBATH CNeAYIOLLEE.

- Henb3s nepeHocKTb pebéHka B Konbibenu.

- Konblbenb fomkHa HaxoAmMTbCs Ha rOpU30HTaIbHON MOBEPXHOCTM.

« Henb3s 0CTaBNsSTH ManeHbkUX aeTen (Hanprmep, 6paTbeB AN CECTEP) PALOM C
konbibenbro 6e3 nprucmoTpa.
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« SAMPELLIEHO mncnonb3oBaTh KpoBaTKy, Cn Kakmne-nnmbo eé yactu
OTCYTCTBYFOT, MOBPEXAEHbI MM CIOMaHBI. [1pn HeobxoanmocT obpaTnTech
B KOMMaHWto BabyBjorn 3a 3anacHbIMm 4acTamm 1 UHCTPYKLMEN MO
skcnnyataumu. SAMPELLIEHO 3ameHATb YacTu Apyrmm.

« Henb3s ncnonb3oBatb KOﬂbI6e}'Ib, eCcnn Kakas-nmbo ee yacTb C/T0OMaHa,
noBpe>XXaeHa nam oTCyTCTBYET.

« OnacHocTb NafeHns! Henb3s yknaabiBaTb B Kobibenb pebérka, KoTopbll
Hayu4MnCs CMAeTb, CTAHOBUTLCS Ha KONEHW, MOAHMMATBCS, MK BecuT bonee 8 Kr
(Npw BOCTWMXKEHNI BO3pacTa OKO/O 6 MecsiLieB).

» O6a BMHTA (CM. PUCYHKM C yKa3aHWSIMM Ha CTp. 3-5) AOMKHbI ObITb XOPOLIO
3aTAHYTbl. 32 OTMNYLLEHHbIN BUHT MOXET 3aUenuTsbcs ofexaa pebénka, uto
NpYBEAET K BO3HMKHOBEHMIO pUCKa acUKCUN UAK yayLLIEHNS.

« VImeeTcs 0nacHOCTb yayLLEHWS HOBOPOXKAEHHOTO MATKVMM MOCTENbHbIMM
MPUHAANEXKHOCTAMM, A TAKXKE B MPOMEXKYTKE MEXAY AOMONHUTENBHOM
noAKNafKon 1 CTEHKOM KONbIOenu.

- Pa3peluaeTcs MCNonb3oBaTh TONLKO MOCTABASEMbI BMECTE C M3fennem
matpac. Henb3s yknaableaTb AONONHUTENbHbIM MATPAc, NOAYLLKY, OAES10 UK
NOAKNALKY.

* YT0ObI YMEHBLUMTL PUCK BHE3AMHOW CMEPTU HOBOPOXAEHHOIO, NeANATPbI
peKoOMEHAYHOT YKNablBaTb 3[0POBOro pebéHka A5 CHa Ha CMIMHY, eCNN HeT
APYryX yKazaHWi oT HabntofaroLLero spava.

« He cTaBbTe kpoBaTKy BOAM3M MCTOUHMKOB CUIbHOMO TeMa, Hanpumep,
3NeKTPOHarpeBaTe/bHbIX /1EMEHTOB MM OTKPLITOTO OTHS, @ Tak)Ke MOMHUTE O
PUCKaXx, KOTOpble HECET KypeHue.

* Henb3s ycTaHaBnmMBaTh Konblbenb BO3/e LWTOP, 3aBS30K, NEHT U APYrX
nofo6HbIX 06BEKTOB, a Tak>Ke MCMOMb30BaTb BELLM CO LLHYPKaMW BOKPYT LLew
pebéHKa, MOCKONMbKY OHM MOTYT MPMBECTU K aCOUKCUMN MW YAYLLIEHMHO.

« OTMeTKa BHYTpW Konbl6enu yka3biBaeT MakCHMabHYHO BbICOTY MaTpaca.
PekomeHayeTcs MCNONb30BaTh MaTpac TOMLMHOM He 6onee 30 mm.
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|<OtYS|<A BABYBJORN

WAZN E! PROSIMY PRZECZYTAC
UWAZNIE | ZACHOWAC INSTRUKCJE,
ABY MOC Z NIEJ KORZYSTACW
PRZYSZLOSCI

Prosze zachowac do wykorzystania w przysztosci. Prosze uwaznie przeczytac
niniejsza instrukcje i postepowac zgodnie z ilustracjami instruktazowymi
znajdujgcymi sie na stronach 3-5. Przechowywac instrukcje obstugi i klucz do
suwaka w kieszonce na spodzie kotyski, jak przedstawiono na rys. 3.

Spetnia wymogi normy EN16890:2017+A1:2021

A OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Nie uzywac produktu bez uprzedniego zapoznania sie z instrukcja.
OSTRZEZENIE! Nie uzywac produktu z wiecej niz jednym materacem.

OSTRZEZENIE! Umieszczenie dodatkowych przedmiotéw wewnatrz produktu
moze spowodowac uduszenie.

OSTRZEZENIE! Nie umieszcza¢ w poblizu innych produktéw, ktére mogtyby
stwarzac ryzyko uduszenia lub zadtawienia, np. linek, sznurkéw zaston/zaluzji itp.

OSTRZEZENIE! Zaprzestac uzywania produktu, gdy dziecko nauczy sie
samodzielnie siadac, klekac lub podciggac.

OSTRZEZENIE! Pamietac o zagrozeniu, ktére stanowig otwarty ogieri i inne

Zrodta wysokiej temperatury, takie jak grzejniki elektryczne, piecyki gazowe itp.,
znajdujace sie w poblizu tézeczka (kotyski i t6zka podwieszanego).

Korzystajac z kotyski nalezy przestrzegac ponizszych zalecer.

- Nigdy nie przenosic dziecka w kotysce.

- Kotyske nalezy stawiac na poziomej podtodze.

- Nigdy nie zostawia¢ matych dzieci, np. rodzenstwa, bez nadzoru w poblizu kotyski.
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« NIE UZYWAC kotyski w przypadku uszkodzenia, zniszczenia lub braku
ktéregokolwiek z jej elementéw. W razie potrzeby skontaktowac sie z BabyBjorn
w celu uzyskania czesci zamiennych i instrukgji. NIE STOSOWAC zamiennikéw
oryginalnych czesci.

- Nie uzywac kotyski w przypadku uszkodzenia, rozdarcia lub braku ktéregokolwiek
z jej elementow.

- Niebezpieczeristwo upadku! Nie korzystac z kotyski, gdy dziecko potrafi siedzie,
klecze¢ lub podciggac sie albo gdy wazy 8 kg lub wiecej (okoto 6. miesigca zycia).

- Obie $ruby (patrz ilustracje instruktazowe na stronie 3-5) nalezy mocno dokrecic,
usuwajac luz. Ubranka dziecka moga zahaczyc¢ sie o luZne sruby, co moze
spowodowac ryzyko zadtawienia lub uduszenia.

« Niemowleta moga udusic¢ sie w miekkiej poscieli oraz w szczelinach miedzy
dodatkowa wktadkg/ochraniaczem i bokiem kotyski.

- Uzywac wytgcznie materaca stanowigcego wyposazenie produktu. Nigdy nie
uzywac dodatkowego materaca, poduszki, wktadki lub ochraniacza.

« Aby zminimalizowac ryzyko wystapienia SIDS (nagtej smierci tézeczkowej),
pediatrzy zalecajg uktadanie zdrowych niemowlat do snu na plecach, o ile lekarz
dziecka nie zalecit inaczej.

- Nigdy nie umieszczac kotyski w poblizu Zrédet wysokiej temperatury, takich jak
grzejniki elektryczne lub otwarty ogien; pamietac, ze zapalone papierosy takze
stanowig zagrozenie.

« Nie stawia¢ kotyski blisko zaston, paskéw, sznurkéw i innych przedmiotow, a takze
nie umieszczac przedmiotéw posiadajacych sznurek wokét szyi dziecka, gdyz
moze to prowadzi¢ do zadtawienia lub uduszenia.

- Oznaczenie wewnatrz kotyski wskazuje maksymalng wysoko$¢ materaca.
Maksymalna zalecana grubos¢ materaca wynosi 30 mm.

37



cs

CS = KOLEBKA BABYBJORN

DULEZITE' POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI

Ponechejte si tento ndvod pro budouci pouziti. Pozorné si jej prectéte a postupujte
podle instruktaznich obrédzk( na strandch 3-5. Navod k pouZziti a pfislusenstvi k zipu
skladujte v kapse pod kolébkou viz obrdzek 3.

Spliuje poZzadavky normy EN16890:2017+A1:2021

APOZOR!

VAROVANI! Ne? tento vyrobek za¢nete pouzivat, prectéte si pokyny.
VAROVANI! Ve vyrobku nepouzivejte vice ne7 jednu matraci.

VAROVANI! Umisténi dal3ich pfedméti do vyrobku miize zapti¢init udugeni.

VAROVANI! Vyrobek neumistujte do blizkosti jiného vyrobku, ktery by mohl
predstavovat nebezpeci nebo pricinu uduseni ¢i uskrcent, napf. $idr, Sidr od
zaclon/rolet atd.

VAROVANI! Vyrobek prestanite pouzivat, jakmile bude dit& schopné samostatné
sedét, klecet nebo vstat.

VAROVANI! M&jte na paméti riziko otevieného ohné a jinych zdrojd silného tepla,
jako jsou elektrické zafice, plynové zéfice apod., v blizkosti détské postylky (kolébky
anebo zévésného lGzka).

Pri pouzivéni kolébky méjte na paméti nize uvedend upozornént.

- Nikdy nepouzivejte kolébku k pfenaseni ditéte.

« Kolébka musf byt umisténa na vodorovné podlaze.

« Nikdy nenechavejte pobliz kolébky malé déti, napt. sourozence, bez dohledu.

- Kolébku NEpouzivejte, pokud budou nékteré dily chybét, budou poskozené Ci
rozbité. Za Ucelem ziskdni ndhradnich dild a instruktdZniho materialu se obratte
na spole¢nost BabyBjorn. NEnahrazujte zadné dily.

- NepouZivejte kolébku, jestlize je néktery dil zliomeny, opotifebovany nebo pokud
chybi.
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- Nebezpeci padu! Kolébka se nesmfi pouzivat, jestlize dité umi sedét, klecet nebo
samo vstdt, nebo pokud vazi vice nez 8 kg (pfiblizné v 6 mésicich).

« Oba Srouby (viz instruktazni obrazky na strandch 3-5) museji byt bezpec¢né
utaZené. Za uvolnéné Srouby se détem mUze zachytit oblecenf, ¢imz mize
vzniknout nebezpeci uskrceni nebo udusent.

« Déti se mohou zadusit v mékkeé IGzkoviné a v mezerdch mezi pfidanou poduskou
a postranicf kolébky.

- PouZivejte pouze matraci, kterd se doddva s timto vyrobkem. Nikdy nepfidavejte
matraci, pol$tdr, prosivanou prikryvku nebo podusku.

- Détsti Iékari doporucuji pro snizeni rizika syndromu nahlého umrti ditéte (SIDS),
aby se zdravé déti ukladaly k spanku na zadech, pokud vas lékaf neurcf jinak.

- Kolébku nikdy neumistujte do blizkosti zdroju silného tepla, jako jsou elektrické
zéfiCe nebo otevieny ohen. Méjte na paméti riziko popélenf cigaretami.

- Nestavte kolébku pobliz zaclon, stuh, $ndr nebo jinych predmétl a nedévejte
ditéti kolem krku pfedméty se Siidirkou, protoZe by mohly zpdsobit udusent
nebo uskrcen.

« Znaceni na vnitfni strané kolébky uddva maximalni vysku matrace. Doporucena
maximalni tloustka matrace je 30 mm.
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SK = KOLISKA BABYBJORN

DOLEZITEI STAROSTLIVO SI
PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI

Uschovajte si na tcely pouZitia v buddcnosti. Starostlivo si, prosim, precitajte tieto
pokyny a riadte sa indtruktaZznymi obrdzkami na strandch 3-5. Navod na pouZivanie
a prislusenstvo k zipsu uchovavajte vo vrecku pod koliskou, ako je zndzornené na
obrazku ¢. 3.

Produkt je v stilade s normou EN 16890:2017+A1:2021

AVYSTRAHA!

VAROVANIE! NepouZivajte tento vyrobok bez toho, aby ste si najprv precitali tieto
pokyny.
VAROVANIE! NepouZivajte vo vyrobku viac ako jeden matrac.

VAROVANIE! Umiestnenie dalsich predmetov do vyrobku méze sposobit
udusenie

VAROVANIE! Vyrobok neumiestiujte do blizkosti iného vyrobku, ktory moéze
predstavovat nebezpecenstvo udusenia alebo uskrtenia, napr. Spagaty, Snury
zaluzii/zaclon a pod.

VAROVANIE! Prestarite pouzivat tento vyrobok, ked dieta dokaze sediet, klacat
alebo sa vie vytiahnut nahor.

VAROVANIE! Budte si vedomi rizika otvoreného ohna a inych zdrojov silného
tepla, ako su elektrické alebo plynové ohrievace atd’, v blizkosti postielky (kolisky a
zavesenej postele).

Pri pouzivani kolisky pamétajte na nasledujuce.

« V koliske nikdy neprenasajte dieta.

« Koliska musi byt umiestnend na vodorovnej podlahe.

« V blizkosti kolisky nikdy nenechavajte bez dozoru malé deti, napr. sirodencov.
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- NEPOUZIVAJTE detsku postielku, ak nejaké ¢asti chybaju, si poskodené alebo
zlomené. V pripade potreby sa skontaktujte so spolo¢nostou BabyBjoérn na
ziskanie nahradnych dielov alebo indtruktéznej literatdry. NEPOUZIVAJTE iné
diely.

« NepouZivajte kolisku, ak je ktorakolvek jej cast zlomend, roztrhnutd alebo chyba.

- Nebezpecenstvo padu! Koliska sa nesmie pouZivat vtedy, ked je dieta schopné
sediet, klacat alebo sa taha hore, resp. vézi viac ako 8 kg (priblizne vo veku
6 mesiacov).

« Obe skrutky (pozri instruktdzne obrédzky na strane 3 - 5) musia byt bezpec¢ne
pritiahnuté. Na uvolnenych skrutkdch si deti moéZu zachytit oblecenie, <o mozZe
sposobit riziko zadusenia alebo zaskrtenia.

+ Na méakkej postelnej siprave a v medzerach medzi pridanou poduskou a bokom
kolisky méze dojst k uduseniu dietata.

« PouZivajte iba matrac priloZeny k tomuto vyrobku. Nikdy nepriddvajte matrac,
vankus, presivanu pokryvku alebo vypchavky.

« Ak vas lekar neodporuciinak, na zniZenie rizika SIDS (syndromu ndhleho dmrtia
dojciat) pediatri odporucaju umiestnit zdravé deti pri spani na chrbét.

- Nikdy neumiestiujte kolisku do blizkosti zdrojov silného tepla, ako su elektrické
ohrievace alebo otvoreny ohen, davajte pozor na riziko horiacich cigariet.

- Neumiestnujte kolisku v blizkosti zclon, popruhov, $ntirok alebo inych predmetov
a nedavajte predmety so Snurkou okolo detského hrdla, pretoZe toto méze
sposobit udusenie alebo zaskrtenie.

« Znacka vo vnutri kolisky oznacuje maximalnu vysku matraca. Odportic¢ana
maximalna hribka matraca je 30 mm.
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HU - BABYBJORN BOLCSO

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA
EL, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE

Kérjuk, tartsa meg az Utmutatot késébbi haszndlatra. Az Utmutatoét figyelmesen
olvassa el, és kovesse a 3-5. oldalon taldlhaté képek utasitésait. Az Gtmutatot és a
cipzarhuzot a 3. képnek megfelel6en helyezze el a bolcsé alatti zsebben.

Megfelel az EN16890:2017+A1:2021 szabvanynak

A VIGYAZAT!

FIGYELMEZTETES! Ne haszndlja a terméket az dtmutatd elolvasasa nélkdil.

FIGYELMEZTETES! Egyszerre csak egy matracot hasznaljon a termékben.
FIGYELMEZTETES! A termékben tovabbi targyak elhelyezése fulladast okozhat.
FIGYELMEZTETES! Ne helyezze a terméket olyan termék, példaul drnyékolg,
zsinor vagy fuggonyzsindr stb. kozelébe, amely veszélyt jelenthet, fulladast vagy
fojtast okozhat.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznélja tovabb a terméket, amint a gyermek mar fel tud
ulni, térdelni vagy huzodzkodni.

FIGYELMEZTETES! Fokozottan szémoljon a nyilt t(iz és mas erételjes héforrasok,
mint példaul elektromos kandall®, gaztlizhely stb. veszélyével, ha azok a kisagy
(bolcso és flggdagy) kozvetlen kozelében vannak.

A bolcsé haszndlatakor forditson figyelmet az aldbbiakra:
- Soha ne mozditsa el a bolcs6t a gyermekkel egyutt.
- A bolcsét egyenes fellletre tegye le.

- Soha ne hagyjon kisgyerekeket, példdul testvéreket, felugyelet nélkil a bolcsé
mellett.

« NE haszndlja a bolcs6t, ha valamelyik része hidnyzik, sérilt vagy torétt. Szikség
esetén cserealkatrészekért és haszndlati utmutatéért forduljon a BabyBjorn
vallalathoz. NE helyettesitse az alkatrészeket.
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- Ne hasznélja a bolcs6t, ha annak barmely része torétt, szakadt vagy hidnyzik.

- Esésveszély! Ne haszndlja a bolcsét, ha a gyermek mar képes dlni, térdelni, vagy
felkapaszkodni, illetve ha testsulya meghaladta a 8 kg-ot (kb. 6 hénapos korban).

+ Mindkét csavart (kép az Utmutaté 3 - 5. oldaldn) szorosan meg kell hizni.

A gyermek ruhdja fennakadhat a laza csavarokon, ami fulladast okozhat vagy
elszorithatja a gyermek testrészeit.

« Csecsem6k szamdra fulladasveszélyt hordoz a puha dgynemd, illetve a bolcsébe
tett pdrna és a bolcsé fala kozotti rés.

- Csak a termékkel egyutt adott matracot hasznalja. Soha ne tegyen be tovabbi
matracot, pdrnat, paplant vagy alatétet.

« A hirtelen bolcséhaldl (SIDS) kockdzatainak csokkentése érdekében a
gyermekorvosok azt tandcsoljdk, hogy az egészséges csecsemdket a hatukon
fekve altassak, kivéve, ha ez egészségligyi okbdl nem javasolt.

- Soha ne helyezze a bolcsét erés héforrés, példdul elektromos hésugérzé vagy
nyilt ldng kdzelébe, és tigyeljen az égd cigarettdk jelentette veszélyre is.

« Ne helyezze a bolcsét fuggdnyok, szijak, zsindrok vagy mds targyak kozelébe,
illetve ne tegyen semmilyen zsindrra felf(izétt targyat a gyermek nyakdra, mert ez
fulladdshoz vagy a gyermek valamely testrészének elszoritdsahoz vezethet.

« A bolcsé belsején taldlhato jelzés a matrac maximalis magassdgat jelzi. Legfeljebb
30 mm vastag matrac hasznélata ajanlott.
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SL - ZIBKA BABYBJORN

POMEMBNO! NATANéNCv) PREBERITE
IN SHRANITE ZA POZNE]JSO
UPORABO

Ta navodila shranite za ponovno uporabo. Navodila skrbno preberite in upoStevajte

slike na straneh 3-5. Navodila in pripomocek za zadrgo shranite v Zep na spodniji
strani zibke, kot je prikazano na sliki 3.

V skladu s standardom EN 16890:2017+A1:2021

A OPOZORILO!

OPOZORILO! Tega izdelka ne uporabljajte, ¢e niste pred tem prebrali navodil za
uporabo.

OPOZORILO! V izdelku ne uporabljajte vec kot ene vzmetnice.

OPOZORILO! Polaganje dodatnih predmetov v izdelek lahko privede do zadusitve
otroka.

OPOZORILO! Izdelka ne namescajte v blizino drugega izdelka, ki bi lahko
predstavljal nevarnost zadusitve ali zadavljenja, npr. vrvic, vrvic za Zaluzije/zavese
itd.

OPOZORILO! Izdelek prenehajte uporabljati takoj, ko lahko otrok samostojno sedi,
kleci ali se postavlja na noge.

OPOZORILO! Zavedajte se tveganja, ki ga predstavlja odprt ogenj in drugi viri
toplote, kot so elektri¢ni ali plinski kamini itd., v bliZini posteljice (zibka in viseca
posteljica).
Pri uporabi zibke bodite pozorni na naslednje:
- Otroka nikoli ne prenasajte v zibki.
« Zibko namestite na vodoravna tla.
- Majhnih otrok, na primer mlajsega bratca ali sestre, nikoli ne puscajte samih
v blizini zibke.
- Zibke NE uporabljajte, ¢e kateri koli del manjka, je poskodovan ali zlomljen. Po

potrebi se obrnite na podjetje BabyBjorn za nadomestne dele in navodila za
uporabo. Delov NE zamenjujte z drugimi.
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- Zibke ne uporabljajte, e je kateri koli del zlomljen, strgan ali manjka.

- Nevarnost padca! Zibke ne smete vec uporabljati, ko lahko otrok sam sedi,
kleci, se dvigne na noge ali ko tehta vec kot 8 kg (pri priblizno 6 mesecih).

« Oba vijaka (glejte slike na strani 3-5) morata biti dobro privita. Otrokova
oblacila se lahko zataknejo med zrahljane vijake, kar lahko povzroci zadusitev ali
zadavljenje.

- Dojencki se lahko zadusijo na mehki posteljnini in v odprtinah med dodatno
blazino in stranjo zibke.

- Uporabljajte samo vzmetnico, ki je priloZzena izdelku. Nikoli ne dodajajte dodatne
vzmetnice, blazine, odejice ali oblazinjenja.

- Za zmanjsanje nevarnosti SIDS (sindrom nenadne smrti dojencka), pediatri
priporocajo spanje zdravih dojenckov na hrbtu, razen e je zdravnik svetoval
drugace.

- Zibke ne postavljajte v bliZino virov toplote, kot so elektri¢ni ali odprti kamini, in se
zavedajte tveganja, ki ga predstavljajo gorece cigarete.

- Zibke ne postavljajte v blizino zaves, trakov, vrvic ali drugih predmetov ter nikoli

ne polagajte predmetov z vrvjo okoli otrokovega vratu, saj lahko to povzroci
zadusitev ali zadavljenje.

- Oznaka na notraniji strani zibelke oznacuje najvisjo visino vzmetnice. Priporocena
najvecja debelina vzmetnice je 30 mm.
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TR - BABYBJORN BESIK

ONEMLI! DIKKATLI BIR§EKILDE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN

Lutfen ileride basvurmak icin saklayin. Bu yonergeleri dikkatli sekilde okuyun ve
sayfa 3-5'deki yonerge resimlerini uygulayin. Lutfen kilavuzu ve fermuar ucunu
resim 3'e uygun olarak besigin altindaki cepte saklayin.

EN16890:2017+A1:2021 ile uyumludur

A UYARI!

UYARI! Talimatlari okumadan bu trtint kullanmayin.
UYARI! Uriinde birden fazla silte kullanmayin.
UYARI! Uriine ilave 6geler yerlestirmek bogulmalara neden olabilir.

UYARI! Uriing, ipler, jaluzi/perde kordonlari vb. gibi nefes alamama ya da bogulma
tehlikesi olusturabilecek baska bir trtintin yakinina yerlestirmeyin.

UYARI! Cocuk oturabiliyor, diz ¢okebiliyor ya da kendini yukari ¢cekebiliyorsa, bu
urtnt kullanmayi birakin.

UYARI! Yatagin yakininda acik ates ve elektrikli isitici, gazli sémine vb. diger gl
1si kaynaklarinin yaratacagi riske dikkat edin (besik ve asma yatak).

Besigi kullanirken asagidakileri unutmayin.

« Cocugu kesinlikle besikte tasimayin.

- Besik yatay bir zemine yerlestirilmelidir.

- Ktictik cocuklarr (6rnegin kardesleri) besigin yaninda kesinlikle yalniz birakmayin.

« Herhangi bir parcasi eksik, hasarli ya da kirilmissa besigi KULLANMAYIN.
Gerekirse yedek parcalar ve kullanim talimatlarr icin BabyBjorn ile iletisime gecin.
Parcalarin yerine baska parcalar KULLANMAYIN.

« Besigin herhangi bir parcasi kirilmis, kopmus veya eksik ise, besigi kullanmayin.

« Dusme tehlikesi! Cocuk oturabiliyor, diz ¢cokebiliyor veya kendini yukar
cekebiliyorsa ya da 8 kg'den agir ise, besigi kullanmayin (yaklasik 6 aylik).
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- Her iki vida (sayfa 3-5'deki yonerge resimlerine bakin) iyice sikilmalidir. Cocuklarin
kiyafetleri gevsek vidalara takilabilir ve bu durum, yutma veya bogulma tehlikesine
yol acabilir.

- Bebekler yumusak yatakta ve ekstra yastik ve besik kenari arasinda bogulabilir.

« Yalnizca bu trtnle birlikte verilen silteyi kullanin. Kesinlikle silte, yastik, yorgan
veya dolgu malzemesi eklemeyin.

« SIDS (Ani Bebek Olimi Sendromu) tehlikesini azaltmak icin, cocuk doktorlari
saglikli bebeklerin doktorun tarafindan baska bir sey 6nerilmedikgce sirt Gsti
uyuyacak sekilde yerlestirilmelerini nermektedir.

- Besigi kesinlikle elektrikli isitici veya acik ates gibi gliclt i1s1 kaynaklarinin yakinina
yerlestirmeyin, yanan sigaralarin yaratacagi riske dikkat edin .

« Besigi perdelerin, kayislarin, iplerin veya baska nesnelerin yakinina yerlestirmeyin
ve yutma ve bogulmaya neden olabileceginden ¢cocugun boynuna dolanabilen
ipleri olan 6geler koymayin.

- Besigin i¢ tarafindaki isaret, maksimum silte yiiksekligini gésterir. Onerilen
maksimum silte kalinligi 30 mm'dir.
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FL - KAAAOOYNAZ THY BABYBJORN

2HMANTIKO! AIABAXTE NMPOZEKTIKA
TIZ OAHTIEZ KAl ®YAA=TE TEZ TIA
MEAAONTIKH ANAD®OPA

dula&te TO yXeLPiSIo yIOTE PTTOpEL VO TO XpelaoTeite oTo PéAAov. AlafdoTe
TIPOCEKTLKA TIG 0ONYIES KAl aKoAOUBNOTE TIG EIKOVES OTIC OEAIDEG 3-5 TTOL CaG
kaBodnyouv og 6 TL adopd TN Xprion Tou TTpoidvTog. DUAGETE TO eyXeLpidlo Kal
TO EPYOAEID YLO TN XPrON TOU GEPUOUGP OTNV TOETIN KATW OTIO TNV KaAaBouva
OTIWG UTTOSEIKVUETOL OTNV EIKOVA 3.

To mpoiodv cuppopdwveTal pe To tpotutto EN16890:2017+A1:2021.

ATIPOEIAOMOIHZH!

MPOEIAOMOIHZIH! Mn xpnoLUoToHoETE AUTO TO TIPOIOV XWpIG va SloBdoeTe
TIPWTA TIG 0ONYiEG.

MPOEIAOMOIHZH! Mn XpnCIUOTIOLE(TE TTIEPLOOOTEPD ATIO VA OTPWHATO OTO
TIpOoLoV.

MPOEIAOMOIHZIH! Av TortoBeTrioeTe TTPOOOETA AVTIKEIJEVD OTO TTPOTOV,
UTTAIPXEL KivOUVOG TIpOKANONG aodutiac.

MPOEIAOMOIHIH! Mnv ToTtoBeTeiTe TO TPOIOV KOVTH O€ KATIOLO GANO TTPOTOV
Tou Ba UTtopoUoe va TpokaAéael kivouvo aoduliag rj oTpayyoAlopoU, TLy.
VIAHATA, KOPSOVIA TTEPGIOV/KOUPTIVWV KATT.

MPOEIAOMOIHZH! YTopoTACTE VO XPNOLUOTIOLEITE GUTO TO TTPOIOV POALG TO
mtadi eivat o Béon va KABETAL 1 va yovaTidel 1) va ONKWVETAL JOVO TOU.

MPOEIAOMOIHZH! MpooétTe va unv UTtapXoUV TTNYES YUHVAG GAOYOG KoL
LOXUPNG BepUOTNTAC, LY. OEPUACTPES, NAEKTPLKEG 1} OEPIOU, KATT TIOAU KOVTE OTO
KPERATAKL (BNAGSK OTNV KOUVLA KO OTO OLWPOUHEVO KPERATL).

Otav ypnotpotoleite TV KaAaBouva, tpémel va BupdoTe Ta €6nG:

« Mn XpnoLUOTIOLELTE TNV KAAGBOUVA VIO TIG HETOKIVIOELS TOU TIOLSLOU.

« H kaAaBouva mipémel va tomobeteital og opt{dvTio damedo.

« [MoTé pnv adrvete pkpd TatdLd, Try. To AdEAGAKIO TOU HwPOoU, KOVT& OTNV
KaAaBoUva xwpig va Ta eTITN PE(TE.
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« MH xpnotpomoLeiTe TNV KOUVLA AV KATIOLO EEAPTNHO AEITTEL, €XEL UTTOOTEL {NUILG
i eival oTtaopévo. EmtikovwvnoTe pe Tnv BabyBjorn yior avToAAAKTIKA Kot
eyxelpidla odnytwv av amatrouvtat. MHN avTikablotdre e€aptrpaTta.

* M XpnoLPOTIOHOETE TNV KOAXBOUV OV KATIOLO €6APTNUA TNG EXEL OTIAOEL, EXEL
oxloTei fj Sev eival otn Béon Tou.

« Kivbuvog mtwong! H kaAaBouva dev TTpETEL va XpnOLUOTIOLETAL OTAV TO TTaLSi
eival og Béon va kaBetat, va yovaTilel ) va otnpidetal yio va onkwBei 6pbio
10 BApog Tou uttepPaivel Ta 8 KIAG (0g NALKIa TTEPITIOU 6 UNVWV).

« Kat ot duo Bideg (beite TIG elkdveg pe TIG 08nyieg OTIG OeAISEG 3-5) TIPETTEL
va eival KOAG opLypEVEG. Tor poUxa TwV TIOLOLWY UTTOPEL VOl HOYKLOOUY O€
xaAapd odlypéveg Bideg pe mbavotnTa va ipokAnBel kivouvog aodutiog n
OTPAYYOALGHOU.

« Ta Bpédn Slotpexouv Kivduvo aodutiog av To KEGaAGKL TOUg Xwhel péoa oe
HOAOKG OTPWOISIO KAl O KEVE TTOU PTTOPEL VA UTIAPXOUV OVAHEC OE TIPOOBETA
UALKG €TTEVEUONG KOL OTO TIAQIVO PEPOG TNG KOAABOUVOG.

« XpNOLUOTIOLAOTE HOVO TO OTPWHO TTIOU TIAPEXETAL HE TO TIPOTOV. OoTE pnv
TpooBéoeTe AANO OTPWUA, PAEIAGPL, TTATTAWUATAKL 1} AAAO UALKO eTtévduong.

« [ va petwBouv ot kivéuvol oo 1o ZABO (Zuvépopo Awdvidlou Bpedikou
OavdTou), ol TadlaTpol UVIOTOUV Vo BALETE Ta UYL BPEdN yia UTTVO
QVAOKEND, EKTOG AV O YIATPOG 006 EXEL SWOEL SIOPOPETIKES 0SNVIES.

« Mnv ToTtoBeTeiTe TOTE TNV KOAGBOUVO KOVTA O€ TINYEG LOYUPNG BEPUOTNTAG, TTY.
NAEKTPLKEG BepUAOTPESG 1 T(AKL, KOL TIPOCEXETE TTOAU TUXOV OVAHUEVO TOLY&PO.

« Mnv ToTtoBeTeite TNV KOAaBoUVa KOVTA OE KOUPTIVEG, LUAVTEG, KOPSOVLA 1 GAANX
OVTIKEIPEVA KOL UNV KPEPATE TIPAYUOTA HE KOPOOVL OTO AaLUO TOU IS0V YLOTE
urtopel va tpokAnBei aodutia i oTpayyoAlopdc.

« H onpavon otnv ecwTtepIkn TTAEUPA TNG KAAABOUVAG UTTOOEIKVUEL TO LEYLOTO
VYOG TOU OTPWHATOG. TO CUVIOTWHEVO PEYLOTO TIAXOG TOU OTPWHATOG elval
30 xtAlooTa.
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Z/H - BABYBJORN CRADLE Simplified
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CONTACT US

10 find the answers to most questions and contact our customer service,

please visit www.babybjorn.com

@’

BABYBJORN

Art. 041. The Parallel Line Design is a sign of a genuine BABYBJORN product. The mark BABYBJORN is protected
by trademark registrations in several countries. This product is protected by patent and design registrations
in several countries. Cradle © BabyBjorn AB, 2011. © BabyBjorn AB, 2016 | Les lignes paralleles sont 'un des
signes de l'authenticité des produits BABYBJORN. La marque BABYBJORN est protégée par des enregistrements
de marque dans plusieurs pays. Ce produit est protégé par des enregistrements de brevet et de modele dans
plusieurs pays. Berceau © BabyBjorn AB, 2011. © BabyBjorn AB, 2016 For more information, please contact |
Pour de plus amples informations, veuillez communiquer avec : info@babybjorn.se, BabyBjérn AB,

33374 Bredaryd, Sweden/Suéde, www.babybjorn.com
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